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The  relevance  of  the  research  topic is  primarily  due  to  the  interest  in  pre-

translation  and  translation  analysis  of  articles  on  jurisprudence  from  English-

language Internet  sites  and the desire to improve the quality of  translation and

translation analysis of the text in legal practice.

The purpose of the work is to analyze the features of translation of articles on

jurisprudence,  identify  the  main  features  characteristic  of  the  English-language

legal  vocabulary,  as  well  as  make  suggestions  for  improving  the  level  of

qualification of translators and their responsibility for the quality of translation of

legal texts.

Tasks:

1) research on the pragmatic aspects of translation;

2) conducting a theoretical analysis of the techniques and methods of translation of

legal texts;

3) study of the specifics and definition of the translation strategy of business and

legal documents;

4) analysis of the practice of translating articles in the field of business law;

5)  establishing  the  range  of  problems  that  arise  when  translating  texts  of

international agreements and other legal documents;



6)  substantiation  of  proposals  for  improving  translation  techniques  to  achieve

maximum adequacy of legal texts when translating from English-language sources

and to improve the level of qualification and competence of translators;

7)  conducting  translation  analysis  of  articles  on  jurisprudence  from  English-

language Internet sites. 

The theoretical significance of the results of this study is determined by the

specifics of  the interaction of the legal vocabulary of English and Russian,  the

identification of problems in the translation of legal documents and the selection of

ways to solve them.

The  practical  significance lies  in  the  possibility  of  using  the  results  of  the

research of the final qualification work in the practical activities of specialists in

the field of legal translations, as well as their application at law faculties in higher

educational  institutions,  in  courses  of  lectures  on  the  theory  and  practice  of

translation.

The results of the study. Detailed pre-translation and translation analysis of texts

of Internet articles on legal topics, including their extra-linguistic and linguistic

factors, as well as the proposed methods of translating legal terms into Russian.

Recommendations for use. The results obtained and the general conclusions of

the study can be used in the educational process as the basis of a glossary of legal

terminology and as a guide for students of linguistic and translation faculties.


